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《 2005年成文法 (雜項規定 )條例草案》委員會報告  
 
 

目的  

 
  本文件旨在匯報《 2005年成文法 (雜項規定 )條例草案》委員會
的商議工作。  
 
 
法案委員會  

 
2.  在 2005年 3月 11日的內務委員會會議上，議員成立法案委員會
研究條例草案。法案委員會由吳靄儀議員擔任主席，曾先後與政府當

局舉行 6次會議。法案委員會亦曾邀請兩個法律專業團體就條例草案的
若干條文表達意見。法案委員會的委員名單載於附錄 I。  
 
 
條例草案  

 
3.  條例草案是一項綜合條例草案，旨在對多條條例作出雜項修

訂，藉以改善、澄清並更新法律，更正文字上的錯誤，並補訂過往修

訂所遺漏的相應修訂。  
 
4.  條例草案分為 6部和 27分部，由 224項條文組成。第 I部為導言
性質的條文，而其餘 5部則屬修訂部分，根據有關主題劃分如下  ⎯⎯ 
 

(a)  第 2部  ⎯⎯  與職能轉移有關的修訂 (條例草案第 3至 15條 )；  
 
(b) 第3部  ⎯⎯   與名稱的更改、提高營運效率及改善法例條文的

行文有關的修訂 (條例草案第 16至 121條 )；  
 
(c)  第 4部  ⎯⎯  關於司法人員的修訂 (條例草案第 122至 175條 )；   
  
(d)  第 5部  ⎯⎯   關於法律教育及法律執業者的修訂 (條例草案第

176至 178條 )；及  
 
(e)  第 6部  ⎯⎯  輕微修訂 (條例草案第 179至 224條 )。   
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法案委員會的商議過程  

 
第 2部  ⎯⎯  與職能轉移有關的修訂  
 
對《診療所條例》 (第 343章 )及《行政上訴委員會條例》 (第 442章 )的修
訂 (條例草案第 6及 7條 )  
 

5.  條例草案建議將行政長官會同行政會議根據《診療所條例》

裁決上訴的權力轉移予行政上訴委員會 (“上訴委員會 ”)。委員要求政府
當局解釋根據《診療所條例》處理的上訴的性質、建議轉移職能的理

由，以及有否就該建議諮詢有關各方。  
 
6.  政府當局解釋，在上訴委員會成立以前，很多由前行政局 (即
現時的行政會議 )處理的上訴，性質比較簡單，例如有關發出、更新或
取消各類牌照等事宜。在 1994年，當局決定成立上訴委員會，將一些
屬一般性質、較簡單的上訴轉移予上訴委員會，而對政策及政治有重

大影響的上訴則繼續由行政局處理。在上訴委員會成立時，當局把 25
條條例下的上訴轉移予上訴委員會。根據《診療所條例》處理的上訴，

均涉及衞生署署長根據《診療所條例》第 3條擔任診療所註冊主任的身
份，就診療所註冊事宜 (例如拒絕註冊申請或取消註冊 )所作出的決定。 
 
7.  鑒於根據《診療所條例》處理的上訴涉及較輕微並屬行政性

質的事項，對社會、政治、經濟均無重大影響，政府當局認為建議把

權力轉移是可取的做法。由於當局認為所建議的權力轉移屬技術問

題，亦不會減損依據《診療所條例》提出上訴的權利，因此當局沒有

進行諮詢。  
 
8.  委員又詢問上訴委員會的成員組合，以及上訴委員會與行政

長官會同行政會議各自處理上訴的程序。政府當局解釋，上訴委員會

現時由一名主席、兩名副主席及共有 46名成員的小組組成。主席及副
主席均必須是根據《區域法院條例》(第 336章 )第 5條有資格獲委任為區
域法院法官的人。  
 
9.  至於處理上訴的程序，政府當局指出，行政長官會同行政會

議對上訴的審議不會公開進行。在審議上訴時，生署官員或上訴人

均不會在場。然而，上訴委員會的程序則較具透明度，亦較為公開。

除法例第 442章所指的特殊情況外，上訴委員會的上訴聆訊須公開進
行。此外，上訴當事人可出席聆訊，並可親自陳詞，或由大律師或律

師代表陳詞，如獲得上訴委員會秘書的批准，亦可由任何上訴當事人

書面授權的其他人代表陳詞。  
 
10.  委員雖然對轉移職能的建議並無異議，但要求政府當局日後

就任何轉移職能及權力的建議諮詢受影響各方，並以此作為常規做

法。他們又要求政府當局公布根據《診療所條例》裁決上訴的新程序

的詳情，讓有關各方知悉。  
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對《高等法院條例》 (第 4章 )、《區域法院條例》 (第 336章 )及《刑事訴
訟程序條例》 (第 221章 )的修訂 (條例草案第 8至 10條 )  
 
11.  修訂建議將落實把由終審法院首席法官擔任的高等法院規則

委員會、區域法院規則委員會及刑事訴訟程序規則委員會的主席職

位，轉移予高等法院首席法官。  
 
12.  香港大律師公會指出，隨司法機構實施民事司法制度改革

後，終審法院首席法官已把有關的執行權託付予高等法院首席法官。

由於《高等法院規則》及《區域法院規則》大致一樣，由高等法院首

席法官擔任有關的規則委員會主席是可以理解的。然而，這方面的考

慮因素，卻未必能作為將刑事訴訟程序規則委員會的主席職位，由終

審法院首席法官轉移予高等法院首席法官的理據。  
 
13.  法案委員會要求司法機構就轉移刑事訴訟程序規則委員會的

主席職位的建議，提供支持理據。委員認為，刑事訴訟程序規則委員

會所訂立的規則及作出的命令，涵蓋的事項範圍甚廣，涉及不同級別

法院的刑事法律程序。因此，這些規則及命令在性質上與《高等法院

規則》及《區域法院規則》有所不同。將刑事訴訟程序規則委員會的

主席職位由終審法院首席法官轉移予高等法院首席法官，未必恰當。  
 
14.  司法機構政務處表示，《刑事訴訟程序條例》就刑事訴訟程

序、證據及常規訂定條文。該等條文主要適用於高等法院 (包括在行使
本身的刑事司法管轄權時行事的原訟法庭 )及上訴法庭。《刑事訴訟程
序條例》的若干部分亦適用於區域法院及裁判法院。應法案委員會的

要求，司法機構政務處已提供資料，述明《刑事訴訟程序條例》的涵

蓋範圍及刑事訴訟程序規則委員會訂立的規則，供委員參閱。  
 
15.  司法機構認為，基於下列理由，由領導高等法院的高等法院

首席法官擔任刑事訴訟程序規則委員會的主席並根據《刑事訴訟程序

條例》訂立規則，是較恰當的安排  ⎯⎯  
 

(a) 高等法院的原訟法庭對所有刑事案件的司法管轄權均沒有限
制。較為嚴重的刑事案件均在原訟法庭審理。原訟法庭亦有

上訴管轄權，可處理不服裁判法院的決定而提出的上訴，而

高等法院的上訴法庭則審理不服原訟法庭或區域法院的判決

而提出的上訴；   
 

(b) 《刑事訴訟程序條例》的範圍涵蓋高等法院刑事訴訟程序的
不同階段，而該條例的若干部分亦適用於區域法院及裁判法

院；  
 
(c)  根據《刑事訴訟程序條例》所訂立的規則，不論是由刑事訴

訟程序規則委員會或是由終審法院首席法官訂立，主要都是

規管高等法院及以下級別法院在刑事訴訟程序方面的事宜；

及  
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(d)  刑事案件方面的法律援助開支，絕大部分 (約佔 96%)都是用於
在高等法院或以下級別法院審理的案件。   

 

16.  雖然法案委員會大部分委員均不反對修訂建議，但吳靄儀議

員表示，由於刑事訴訟程序規則委員會亦就高等法院管轄範圍以外的

事宜訂立規則 (如《刑事案件法律援助規則》)，她對於將刑事訴訟程序
規則委員會的主席職位由終審法院首席法官轉移予高等法院首席法

官，表示有所保留。  
 

對《婚姻訴訟條例》 (第 179章 )的修訂 (條例草案第 11至 15條 ) 
 
17.  修訂建議旨在將《婚姻訴訟條例》下訂立規則及相關的權力，

由終審法院首席法官轉移予高等法院首席法官，原因是根據該條例訂

立的規則，適用於高等法院及區域法院的婚姻法律程序。  
 
18.  在條例草案發表後，司法機構注意到根據《刑事訴訟程序條

例》、《高等法院條例》及《區域法院條例》，終審法院首席法官仍

有剩餘的訂立規則權力。在高等法院規則委員會、刑事訴訟程序規則

委員會及區域法院規則委員會的主席職位轉移予高等法院首席法官

後，當局認為有需要對條例草案第 2部第 5分部提出修訂，將終審法院
首席法官根據下列 3條條例訂立規則的權力，轉移予高等法院首席法
官  ⎯⎯  
 

(a) 《高等法院條例》第 57條  ⎯⎯ 關於將款項等在高等法院存
放或作其他方式處理的規則；  

 
(b) 《刑事訴訟程序條例》第 IIIA部第 79D及 79G條  ⎯⎯ 關於易

受傷害證人的特別程序；  
 

(c) 《刑事訴訟程序條例》第 IIIB部第 79L條  ⎯⎯ 關於藉電視直
播聯繫錄取在香港以外的證人的證據；及  

 
 (d) 《區域法院條例》第 73條  ⎯⎯ 訴訟人儲存金規則。  
 
 
第 3部  ⎯⎯  與名稱的更改、提高營運效率及改善法例條文的行文有關
的修訂  
 

對《香港中文大學條例》 (第 1109章 )的修訂 (條例草案第 16至 26條 ) 
 

19.  條例草案第 16至 26條旨在將香港中文大學的評議會的中文名
稱由 “評議會 ”改為 “校友評議會 ”，以便更確切地反映該組織是以校友
為成員。該組織的英文名稱維持不變。  
 
20.  政府當局回應法案委員會的詢問時表示，在本地大學中，現

時只有香港中文大學和香港大學根據其管治條例設有 “Convocation”，
香港大學Convocation的中文名稱為 “畢業生議會 ”。  
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對《法律援助服務局條例》 (第 489章 )的修訂 (條例草案第 27至 29條 ) 
 
21.  法律援助服務局 (“法援局 ”)於1996年9月根據《法律援助服務
局條例》成立，以監督法律援助署提供法律援助服務的事宜，並就法

律援助政策向行政長官提供意見。條例草案第 27至 29條建議提出下列
修訂，以擴大該局的權力並提高其運作效率  ⎯⎯  
 
 (a) 賦予法援局委任本身職員的權力；  
 
 (b) 賦予法援局自行訂立合約的權力；及  
 
 (c) 延長法援局呈交周年報告的期限。  
 
22.  關於上文第 21(c)段，法案委員會察悉，法援局條例第 12(1)條
現時訂明，法援局須於每個財政年度終結後的 6個月內，向行政長官呈
交一份周年報告。條例草案旨在將呈交限期由 6個月延長至 9個月，並
授予行政長官延長期限的權力。法案委員會要求政府當局解釋延長法

援局呈交周年報告期限的理由。  
 
23.  政府當局解釋，由於法援局的財政年度於每年 3月 31日終結，
根據現行規定，法援局須於每年 9月底前向行政長官呈交周年報告。鑒
於該局自 1996年成立後工作量不斷增加，亦由於暑假的緣故，法援局
秘書處發現運作上很難如期完成所需工作以符合法定限期。當局認為

有需要確保法援局有足夠時間及彈性準備符合質素要求的周年報告，

尤其是所有服務法援局的成員均屬義務性質，亦非全職為該局工作。

應法案委員會的要求，政府當局已提供資料，述明多個法定組織呈交

周年報告的時限，均介乎 3至 9個月之間。政府當局認為，容許法定組
織於財政年度完結後的 9個月內呈交周年報告，並賦予行政當局於有需
要時延長呈交限期的權力，是常見的做法。  
 
24.  委員認為，政府當局或須獨立處理法援局秘書處人手需求的

問題。委員對修訂建議雖並無強烈意見，但認為法定組織在編製周年

報告上不應有不必要的拖延，而各法定組織呈交周年報告的限期亦應

一致。部分委員認為，3個月的期限看來屬於合理。法案委員會要求政
府當局檢討各法定組織呈交周年報告的限期。政府當局表示，民政事

務局目前正就各諮詢及法定組織進行檢討，該局已同意將此項要求納

入其檢討範圍內。該局會在適當時向民政事務委員會匯報其工作進展。 
 
對《火器及彈藥條例》 (第 238章 )的修訂 (條例草案第 34條 ) 
 
25.  《火器及彈藥條例》第 20(1)條訂明，任何人管有仿製火器，
即屬犯罪，可處監禁 2年。該條例第 20(2)條訂明，任何人在被裁定犯附
表所指明的罪行或犯該條例所訂的罪行的 10年內犯第 (1)款所訂的罪
行，可處監禁 7年。  
 
26.  政府當局解釋，根據《刑事訴訟程序條例》第 14A條，管有仿
製火器罪行屬簡易罪行，而除非該項罪行根據《裁判官條例》 (第 227
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章 )第 88條與另一項可公訴罪行移交區域法院審訊，否則該項罪行只可
循簡易程序在裁判官席前審訊。因此，根據《火器及彈藥條例》第 20(2)
條，裁判官有權判處監禁 7年。鑒於區域法院在刑事事宜判處監禁的權
限為最高 7年，裁判官獲賦權判處監禁 7年實有違常規。  

 
27.  條例草案第 34條建議將該罪行列為可在區域法院或原訟法庭
審訊的罪行。根據該建議，如被告人經區域法院或原訟法庭循公訴程

序定罪，才可根據《火器及彈藥條例》第 20(2)條判處超過兩年監禁的
刑罰。根據《裁判官條例》第 91及 92條，裁判官就可由裁判官循簡易
程序處理的罪行判處的最高刑期為兩年。  
 
28.  政府當局其後告知法案委員會，在香港特區  訴  林光偉及另
一人 (刑事上訴 2003年第 213號 )一案中，法院裁定《火器及彈藥條例》
第 20(1)條在與第 20(3)(c)條一併解讀時，會與人權法案相抵觸。政府當
局在 2005年 4月獲准向終審法院提出上訴，須等候數月以待終審法院審
理該項上訴。在終審法院作出判決前，政府當局會動議一項修正案，從

條例草案撤回現行修訂。  
 
對《防止賄賂條例》 (第 201章 )的修訂 (條例草案第 35及 36條 ) 
 
根據《防止賄賂條例》 (“防賄條例 ”)第 17A條交出旅遊證件  
 
29.  政府當局解釋，防賄條例第 17A(1)條規定，裁判官可應廉政
專員提出的單方面申請，以通知書要求因合理地被懷疑犯了防賄條例

所訂罪行而受調查的人交出旅行證件，以阻止其離開香港。在 1987年
之前，任何人準備離開香港均必須持有旅行證件，沒有旅行證件便不

能離開香港。然而，自從 “出入境簡化計劃 ”於 1987年推出以後，香港
居民在出入境管制站只須出示香港身份證便可以離開香港前往澳門。

入境事務處人員沒有權力憑藉根據第 17A(1)條發出的通知書，阻止持
有香港身份證的人離開香港前往澳門。  
 
30.  為了堵塞這個漏洞，政府當局建議對防賄條例第 17A條提出修
訂。修訂建議旨在達到兩個目的：一是禁止根據第 17A(1)條所發通知
書所針對的人在通知書有效期間離開香港；二是澄清警務人員及廉政

專員委任的人有權逮捕不遵照根據第 17A(1)條所發通知書交出旅行證
件的人。  
 
31.  法案委員會關注到，在條例草案通過後，當局如何執行有關

法例。政府當局解釋，根據擬議第 17A(3)條，獲送達根據第 17A(1)條所
發通知書的人，會被列入入境處監察名單。他如試圖離開香港，他會

在出入境管制站被入境處職員截停，不能離境。根據擬議第 17A(4)條，
該人如不遵照通知書交出所有旅行證件，他可因此而被警方或廉政公

署人員逮捕，並送交裁判官。裁判官可將該人押交監獄妥為扣留，直

至他交出所有旅行證件為止。  
 
32.  委員指出，第 17A(4)條英文本中 “thereupon”一字似乎將逮捕
行動局限於有關人士不遵照根據第 17A(1)條所發通知書辦理的當時；
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而在此時刻過後，該人便不可再被逮捕。政府當局同意， “thereupon”
一詞可作兩種稍微不同的詮釋。為免可能產生誤解，當局會動議修正

案，分別刪去防賄條例第 17A(4)條中、英文本中的 “thereupon”及 “因此 ”
一詞。  
 
在防賄條例第 17A及 17B條下的法律責任  
 
33.  委員認為，獲送達根據第 17A(1)條所發出通知書的人，應有
權知悉其在第 17A及 17B條下的法律責任。應委員的要求，政府當局已
提供裁判官根據第 17A(1)條發出的通知書的樣本，供法案委員會參
考。委員認為通知書的措辭及格式應予修訂，以便有關人士知悉其在

防賄條例第 17A及 17B條下的法律責任。  
  
34.  政府當局原則上同意通知書可按下述方式修改  ⎯⎯  
 
 (a) 訂明交出旅行證件的時限；  
 

(b) 述明根據防賄條例第 17A及 17B條，通知書收件人須負的法律
責任；及  

 
 (c) 隨通知書夾附防賄條例第 17A及 17B條的文本。  
 
35.  由於有關通知書是法庭文件，政府須諮詢司法機構，在徵得

其同意後才可作出修改。法案委員會同意，對通知書所作的修改不應

阻礙今次的法例修訂工作。  
 
36.  政府當局建議修訂第 17A條，以訂明根據第 17A(1)條獲發出通
知書的人，不得在自該通知書日期起計的 6個月期間屆滿前離開香港；
倘裁判官應廉政專員的申請而信納調查不能在該項申請日期前完成，

有關期限可延展一段為期 3個月的額外期間。  
 
擬議第 17BA條  (離開香港的准許 ) 
 
37.  由於根據第 17A(1)條獲發通知書的人可使用其香港身份證離
開香港前往澳門，委員進一步建議在條例草案中增訂條文，以處理某

人在根據第 17A條交出旅行證件後，無須根據第 17B條申請發還旅行證
件，而要求當局准其離開香港。  
 
38.  經考慮委員的建議後，政府當局同意加入擬議第 17BA條，容
許獲送達根據第 17A(1)條發出的通知書的人申請離開香港的許可。現
行第 17C條亦會作出修訂，訂明任何人如沒有遵從根據第 17BA條施加
的任何條件的規定，根據該條文寄存的款項、財產或財產所有權文件

可被沒收或作出的擔保或宣告擔保的承諾須予履行。  

 
對《危險藥物條例》(第134章)的修訂(條例草案新訂擬議第34A及34B條) 
 
39.  在討論條例草案第 35及 36條時，政府當局告知法案委員會，
在 “出入境簡化計劃 ”推出後，《危險藥物條例》是另外唯一的條例，



 8

載有一些條文 (第 53A及 53B條 )與防賄條例第 17A及 17B條面對類似的
技術問題。法案委員會曾要求當局考慮按照條例草案的內容，對《危

險藥物條例》作出修訂，以解決因沒有條文可有效阻止根據第 53A(1)
條獲發通知書的人離開香港的問題。  
 
40.  政府當局解釋，當局甚少援引《危險藥物條例》第 53A條，因
為絕大部分涉及毒品罪行的調查工作均須保密，以減低受調查對象毀

滅證據的可能。如援引第 53A條，將無可避免地引起受調查者的戒備。
被合理地懷疑觸犯《危險藥物條例》所訂罪行的人，當局通常會對其

提出檢控並提起司法程序，而該人離開香港的權利亦須受法庭命令限

制。實際上，法庭會命令該人交出旅行證件，限制他離開香港，並在

認為有需要時施加若干條件。有關安排一直有效阻止須協助調查與毒

品有關罪行的人離開香港。  
 
41.  鑒於法例存在問題，政府當局同意，雖然甚少會援引《危險

藥物條例》第 53A條，但也有需要對該條例作出修訂。在此情況下，政
府當局答允  ⎯⎯  
 

(a) 在第 53A條增訂條文，訂明根據第 53A(1)條獲發通知書的人，
在通知書有效期屆滿前 3個月不得離港，這期限與當局可扣留
已交出的旅行證件的期限一致。上述 3個月期限亦可再予延
長，以配合旅遊證件的扣留期限；  

 
(b) 增訂擬議第 53C條，使根據第 53A(1)條獲發通知書的人可申請

許可離開香港。當局建議，有關的申請方式與現行條文第 53B
條所訂申請發還旅行證件的方式相同。  

 
對《刑事案件訟費條例》 (第 492章 )的修訂 (條例草案第 37及 38條 ) 
 
42.  條例草案第 37及 38條旨在修訂《刑事案件訟費條例》第 9及 13
條，使控方或被告人如根據《香港終審法院條例》 (第 484章 )第 32條向
上訴法庭或原訟法庭申請證明書失敗，上訴法庭或原訟法庭可頒令把

訟費判給控方或辯方。  
 
43.  政府當局解釋，根據《香港終審法院條例》第 32條，除非終
審法院已給予上訴許可，否則不得受理有關上訴。除非上訴法庭或原

訟法庭 (視屬何情況而定 )證明有關案件的決定是涉及具有重大而廣泛
的重要性的法律論點，否則終審法院不得給予上訴許可。凡上訴法庭

或原訟法庭拒絕予以證明，則終審法院可給予證明，並給予上訴許可。

當上訴遭上訴法庭或原訟法庭駁回，上訴人可立刻根據《香港終審法

院條例》第 32條申請證明書。在此等情況下，將不涉及任何訟費。政
府當局亦解釋，上訴人往往在上訴完結時沒有申請證明書，卻在稍後

才藉動議提出申請，因而令答辯人招致訟費。然而，目前並沒有條文

規定在該等情況下須判給訟費。上訴法庭在 2001年 6月 13日就香港特別
行政區  訴  Wong Wah Yee (刑事上訴 2000年第 40號 )一案宣告判決時
在判詞中證實，根據推論，上訴法庭無權判給訟費，原訟法庭的法官

也沒有此項權力，而這個缺陷令人遺憾，須予以糾正。  
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44.  香港大律師公會及香港律師會均對上述建議有所保留。大律

師公會反對訂定任何法例，訂明在根據《香港終審法院條例》第 32(2)
條申請證明書失敗時，較低級別法院可判給訟費。大律師公會認為，

在具體事項尚未有最後裁定前，由較低級別法院考慮訟費問題的做法

有欠理想。此外，終審法院可酌情決定判給訟費，包括《香港終審法

院條例》第 43條所訂由終審法院以下的法院審理時引致的訟費。此項
條文將足以涵蓋任何一方因向終審法院及較低級別法院提出理據不足

的申請而不必要地招致的訟費。律師會認為，提出上訴是所有人的基

本權利，有關建議可向有意提出上訴者施壓，迫使其放棄行使上訴的

權利。  
 
45.  政府當局重申，提出修訂的目的是藉打擊毫無理據的上訴，

為法院節省時間及資源。當局又解釋，倘終審法院最終容許提出上訴，

上訴人便可向該法院提出上訴，以索回訟費。如申請人不向上訴委員

會提出上訴，較低級別法院的決定便成為最終決定，因此當局認為必

須賦予較低級別法院判給訟費的擬議權力。  

 
46.  部分委員指出，條例草案第 37及 38條未能反映針對理據不足
申請的政策用意，並建議考慮在《刑事案件訟費條例》的擬議第 9B及
13B條中引入 “沒有好的成功機會 ”準則，以配合該條例第 13條的規定。
政府當局答允採納委員的建議，對條例草案作出修正。  
 
與上訴的最終決定有關的修訂 (條例草案第 39至 121條 ) 
 
47.  政府當局向法案委員會表示，於 2003年 12月，終審法院在一
名律師  訴  香港律師會及律政司司長 (介入訴訟人 )[2004] 1 HKLRD 
214一案中裁定，《法律執業者條例》 (159章 )第 13(1)條的最終決定條
文無效。該條例第 13(1)條訂明，針對律師紀律審裁組所作出的任何命
令而提出的上訴，須向上訴法庭提出。該條同時訂明 “上訴法庭就上述
任何上訴作出的決定即為最終的決定 ”(“最終決定條文 ”)。終審法院作
出這項判決的理據是，該最終決定條文在回歸前，根據《 1865年殖民
地法律效力法令》，已告無效，而在回歸後，該最終決定條文與《基

本法》相抵觸。  
 
48.  政府當局發現，有 16條條例載有在所有要項上與最終決定條
文相同的條文。為落實終審法院的判決，政府當局建議  ⎯⎯ 
 
 (a)  將該等最終決定條文廢除；及  

 
(b)  作出相應修訂，以訂明若作出某項行動 (例如在政府憲報刊登

紀律制裁命令 )或發出某項命令，則行動執行或命令生效的時
間，應參照向終審法院提出上訴的時間或 (如情況適用 )參照終
審法院的規定而決定。  

 
49.  條例草案第 39至 121條旨在修訂 16條條例，藉廢除某些最終決
定條文，並作出相應修訂，以落實終審法院的判決。該等條例為  ⎯⎯  



 10

 
(a) 《專業會計師條例》 (第 50章 )；  
 
(b) 《牙醫註冊條例》 (第 156章 )；  
 
(c) 《法律執業者條例》 (第 159章 )；  
 
(d) 《醫生註冊條例》 (第 161章 )；  
 
(e) 《助產士註冊條例》 (第 162章 )；  
 
(f) 《護士註冊條例》 (第 164章 )；  
 
(g) 《輔助醫療業條例》 (第 359章 )；  
 
(h) 《建築師註冊條例》 (第 408章 )；  
 
(i) 《工程師註冊條例》 (第 409章 )；  
 
(j) 《測量師註冊條例》 (第 417章 )；  
 
(k) 《規劃師註冊條例》 (第 418章 )；  
 
(l) 《土地測量條例》 (第 473章 )；  
 
(m) 《社會工作者註冊條例》 (第 505章 )；  
 
(n) 《園境師註冊條例》 (第 516章 )；  
 
(o) 《中醫藥條例》 (第 549章 )；及  
 
(p) 《房屋經理註冊條例》 (第 550章 )。  
 

50.  政府當局向法案委員會表示，當局曾諮詢有關的專業團體，

他們原則上並不反對廢除相關最終決定條文的建議。  
 
 
第 4部  ⎯⎯  關於司法人員的修訂  
 
51.  法案委員會並未就條例草案第 4部第 122至 175條提出任何疑
問，該等條文旨在  ⎯⎯  
 

(a)  修訂《司法人員推薦委員會條例》(第 92章 )，規定可能獲選填
補司法職位空缺的司法人員推薦委員會委員在假若獲選的情

況下披露是否願意接受委任；  
 

(b)  更新在《司法人員推薦委員會條例》(第 92章 )中的司法人員名
單；及  
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(c)  修訂多條條例，就若干司法人員的專業資格訂定條文或訂定
其他條文。  

 
 
第 5部  ⎯⎯  關於法律教育及法律執業者的修訂  
 
52.  法案委員會察悉，條例草案第 5部第 176至 178條旨在修訂《法
律執業者條例》 (第 159章 ) ⎯⎯  
 

(a)  在根據該條例設立的法律教育及培訓常設委員會中包括兩名
香港中文大學的代表；及  

 
(b)  澄清香港律師會理事會可訂立規則，就律師的專業執業作出

規定，並可就律師的執業訂立彌償規則，不論有關律師是否

從事私人執業。  
 
53.  關於上文第 52(b)段，政府當局告知法案委員會，當局曾諮詢
香港法人團體律師協會，該協會對修訂建議並無異議。  
 
 
第 6部  ⎯⎯  輕微修訂  
 

54.  法案委員會察悉條例草案第 6部 (第 179至 224條 )包含對若干法
規作出的輕微雜項修訂。  
 
 
政府當局須採取的跟進行動  

 
55.  政府當局承諾跟進下列事項  ⎯⎯  
 

(a)  檢討各法定組織呈交周年報告的期限，並向民政事務委員會
匯報檢討結果 (請參閱上文第 24段 )；及  

 
(b)  修改裁判官根據防賄條例第 17A(1)條發出的通知書 (請參閱上

文第 34段 )。  
 
 
委員會審議階段修正案  

 
56.  政府當局擬就條例草案動議的委員會審議階段修正案載於附

錄 II。法案委員會支持該等修正案。  
 
 
恢復二讀辯論的日期  

 
57.  法案委員會建議議員支持條例草案於 2005年 6月 29日的立法
會會議上恢復二讀辯論。  
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徵詢意見  
 
58.  謹請議員察悉法案委員會的商議結果。  
 

 
 
 
 
立法會秘書處  
議會事務部 2 
2005年 6月 16日  
 
 
 



附錄 I 
 
 

《 2005年成文法 (雜項規定 )條例草案》委員會  
 
 

委員名單  
 
 
 

主席  吳靄儀議員  
 
 
委員  何俊仁議員  

劉健儀議員 ,  GBS, JP 
余若薇議員 ,  SC, JP  
鄺志堅議員  
 
（合共： 5 位議員）  
 
 

秘書  馬朱雪履女士  
 
 
法律顧問  鄭潔儀小姐  
 
 
日期  2005年 3月 31日  

 
 
 
 



附錄 II 

《 2005 年成文法 (雜項規定 )條例草案》  

 

 

委員會審議階段  

 

 

由律政司司長動議的修正案  

 

 

條次  

 

建議修正案  

第 2 部  

第 5 分部  

在標題中，刪去“《婚姻訴訟條例》”而代以“若干條

例”。  

 

新條文  在緊接副標題“《婚姻訴訟條例》”之前加入  —  

 

 “《高等法院條例》  

 

 

 10A. 關於將款項等在高等法院存放  

或作其他方式處理的規則  

 

《高等法院條例》 (第 4 章 )第 57(1)條現予修

訂，廢除“終審”而代以“高等”。”。  

 

 

新條文  在緊接第 14 條之後加入  —  

 

 “《刑事訴訟程序條例》  

 

 

 14A. 高等法院首席法官訂立規則  

 

《刑事訴訟程序條例》 (第 221 章 )第 79D 條現

予修訂，廢除“終審”而代以“高等”。  
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 14B. 申請將移交通知所載控罪撤銷  

 

第 79G(8)條現予修訂，廢除“終審”而代以

“高等”。  

 

 

 《區域法院條例》  

 

 

 14C. 訴訟人儲存金規則  

 

《區域法院條例》 (第 336 章 )第 73(1)條現予

修訂，廢除“終審”而代以“高等”。  

 

 

 《 2003 年證據 (雜項修訂 )條例》  

 

 

 14D. 加入第 IIIB 部  

 

《 2003 年證據 (雜項修訂 )條例》 (2003 年第

23 號 )第 17 條現予修訂，在《刑事訴訟程序條例》

(第 221 章 )新的第 79L 條中，廢除“終審”而代以

“高等”。”。  

 

15 (a) 在緊接第 (1)款之前加入  —  

 

   “ (1A) 即使第 10A 條對《高等法院條

例》 (第 4 章 )第 57(1)條作出修訂，任何根據

該條例第 57(1)條訂立並在緊接第 10A 條生效

日期之前有效的規則，在該日或之後繼續有

效，猶如該等規則是由高等法院首席法官根據

經第 10A 條修訂的該條例的第 57(1)條訂立的

一樣。”。  

 

 (b) 刪去第 (2)款。  
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 (c) 加入  —  

 

   “ (5) 即使第 14A 條對《刑事訴訟程

序條例》 (第 221 章 )第 79D 條作出修訂  —  

 

 (a) 任何根據該條例第 79D

條訂立並在緊接第 14A

條生效日期之前有效的

規則，在該日或之後繼

續有效，猶如該等規則

是由高等法院首席法官

根據經第 14A 條修訂的

該條例的第 79D 條訂立

的一樣；  

 

 (b) 任何根據該條例第 79D

條作出並在緊接第 14A

條生效日期之前有效的

指示，在該日或之後繼

續有效，猶如該等指示

是由高等法院首席法官

根據經第 14A 條修訂的

該條例的第 79D 條作出

的一樣。  

 

 (6) 即使第 14B 條對《刑事訴訟程

序條例》 (第 221 章 )第 79G(8)條作出修訂  —

 

 (a) 任何根據該條例第

79G(8)條訂立並在緊接

第 14B 條生效日期之前

有效的規則，在該日或

之後繼續有效，猶如該

等規則是由高等法院首

席法官根據經第 14B 條

修訂的該條例的第

79G(8)條訂立的一樣；  
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 (b) 任何根據該條例第

79G(8)條作出並在緊接

第 14B 條生效日期之前

有效的指示，在該日或

之後繼續有效，猶如該

等指示是由高等法院首

席法官根據經第 14B 條

修訂的該條例的第

79G(8)條作出的一樣。  

 

 (7) 即使第 14C 條對《區域法院條

例》 (第 336 章 )第 73(1)條作出修訂，任何根

據該條例第 73(1)條訂立並在緊接第 14C 條生

效日期之前有效的規則，在該日或之後繼續有

效，猶如該等規則是由高等法院首席法官根據

經第 14C 條修訂的該條例的第 73(1)條訂立的

一樣。”。  

 

第 3 部  刪去第 6 分部。  

 

新條文  在緊接副標題“《防止賄賂條例》”之前加入  —  

  “《危險藥物條例》  

 

34A. 交出旅行證件  

 

 《危險藥物條例》 (第 134 章 )第 53A 條現予修

訂  —  

 

 (a) 加入  —  

 

   “ (4A) 在不抵觸

第 (8)款的條文下，除

非  —  

 

 (a) 根據第

53B(1)

條提出

的要求
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發還旅

行證件

的申請

獲得批

准；或

 

 (b) 根據第

53C(1)

條提出

的要求

准許離

開香港

的申請

獲得批

准，  

 

 否則根據第 (1)款發出的

通知書的收件人 (不論該

通知書是否已根據第 (3)

款送達該人 )不得在自該

通知書日期起計的 3 個

月期間屆滿前離開香

港。”；  

 

 (b) 在第 (5)款中，廢除在“被逮

捕”之前的“即”；  

 

 (c) 加入  —  

 

   “ (7A) 在不抵觸

第 (8)款的條文下，除非

根據第 53B(1)條提出的

要求發還旅行證件的申

請獲得批准，否則遵照

根據第 (1)款發出的通知

書向警務處處長或香港

海關關長交出的旅行證

件，可在自該通知書日
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期起計的 3 個月期間內

予以扣留。”；  

 

 (d) 在第 (8)款中  —  

 

  (i) 廢除“根據本條向警

務處處長或香港海關

關長交出的旅行證

件，由交出的日期起

計，可扣留 3 個月；

如裁判官接獲”而代

以“第 (4A)及 (7A)款

所提述的 3 個月期間

在以下情況下可延展

不超過兩次，每次為

期 3 個月的額外期

間︰裁判官應”；  

 

  (ii) 廢除在“的申請”之

後的所有字句而代以

“而信納調查按理不

能在申請日期前完

成，並授權該項延

展。”；  

 

 (e) 在第 (10)款中，在“本條”之

後加入“及第 53B 及 53C

條”。  

 

 

 34B. 加入條文  

 

現加入  —  
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   “ 53C. 申請離開香港的准許  

 

(1) 在不損害第 53B 條的原則下，

獲送達根據第 53A(1)條發出的通知書的人可

隨時以書面向警務處處長或香港海關關長 (視

屬何情況而定 )申請離開香港的准許，而每份

該等申請均須載有對提出申請的理由的陳述。

 

 (2) 警務處處長或香港海關關長對

根據第 (1)款提出的申請作出決定前，可要求

申請所依據的任何事實須由法定聲明予以證

明。  

 

 (3) 任何人如因根據第 (1)款提出的

申請遭拒絕而感到受屈，可在獲悉遭拒絕後

14 天內就該項拒絕向裁判官上訴；裁判官在

考慮申請的理由及由任何一方或其代表所提出

的有關證據後，可下令准許該人離開香港。  

 

 (4) 裁判官就根據本條提出的上訴

所作的裁決屬最終決定。”。”。  

 

35 刪去 (a)及 (b)段而代以  —  

 

   “ (a) 加入  —  

 

   “ (3A) 在不抵觸第 (6)款的條文

下，除非  —  

 

 (a) 根據第 17B(1)條

提出的要求發還

旅行證件的申請

獲得批准；或  
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 (b) 根據第 17BA(1)條

提出的要求准許

離開香港的申請

獲得批准，  

 

 否則根據第 (1)款發出的通知書的收件

人 (不論該通知書是否已根據第 (2)款送

達該人 )不得在自該通知書日期起計的

6 個月期間屆滿前離開香港。”；  

 

 (b) 在第 (4)款中，廢除“因此被”而代以“被警

務人員或獲專員為此而委任的人”；  

 

 (c) 加入  —  

 

   “ (5A) 在不抵觸第 (6)款的條文

下，除非根據第 17B(1)條提出的要求

發還旅行證件的申請獲得批准，否則遵

照根據第 (1)款發出的通知書向專員交

出的旅行證件，可在自該通知書日期起

計的 6 個月期間內予以扣留。”；  

 

 (d) 在第 (6)款中  —  

 

  (i) 廢除在但書之前的所有字句而代

以  —  

 

   “ (6) 第 (3A)及 (5A)

款所提述的 6 個月期間在以

下情況下可延展一段為期 3

個月的額外期間：裁判官應

專員的申請而信納調查按理

不能在該項申請日期前完

成，並授權該項延展︰”；  
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  (ii) 在但書中，廢除“向交出旅行證件的

人給予合理”而代以“給予有關通知

書的收件人合理的”。”。  

 

36 刪去 (b)及 (c)段而代以  —  

 

   “ (b) 在第 (6)款中，廢除“亦可在指明的條件下獲

得批准，條件為申請人須再次交出旅行證件及

須按指明的時間地點在香港報到。”而代

以  —  

 

   “亦可在以下條件的規限下獲得批准  —

 

 (a) 申請人須在指明

的時間再次向專

員交出申請人的

旅行證件；及  

 

 (b) 申請人須在指明

的時間及地點在

香港報到，其後

並須在進一步指

明的其他時間及

地點在香港報

到。”；  

 

 (c) 廢除第 (7)款而代以  —  

 

   “ (7) 凡旅行證件根據本條在

根據第 (5)(a)或 (6)(a)款施加的條件規

限下發還予申請人，則在根據該款指明

的時間之後，第 17A(3A)條的條文即繼

續就該申請人而適用，而第 17A(5A)條

的條文即繼續就該申請人依據有關條件

交出的旅行證件而適用，猶如該申請人

不曾根據本條獲發還該旅行證件一

樣。”。”。  
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新條文  在緊接第 36 條之後加入  —  

 

   “ 36A. 加入條文  

 

 現加入  —  

 

   “ 17BA. 離開香港的准許  

 

 (1) 在不損害第 17B 條的原則下，

獲送達根據第 17A(1)條發出的通知書的人可

隨時以書面向專員或裁判官或兼向兩申請離

開香港的准許，每份該等申請均須載有對提出

申請的理由的陳述。  

 

 (2) 除非裁判官信納關於根據第 (1)

款提出的申請的合理書面通知已給予專員，否

則裁判官無須考慮該項申請。  

 

 (3) 只有在專員或裁判官經顧及整

體情況 (包括顧及第 17A(1)條所提述的調查的

利益 )後，信納拒絕批准根據第 (1)款提出的申

請會對申請人造成不合理困苦的情況下，專員

或裁判官 (視屬何情況而定 )方可批准該項申

請。  

 

 (4) 在根據本條批准申請前  —  

 

 (a) 申請人可被要求  —  

 

  (i) 將一筆合理款

額的款項寄存

於指明的人

處；  
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  (ii) 聯同指明的擔

保人 (如有的

話 )作出指明的

擔保；或  

 

 (iii) 寄存該筆指明

的款項並作出

該項指明的擔

保；  

 

 (b) 任何申請人或擔保人可

被要求將指明的財產或

財產所有權文件寄存於

指明的人處以作保留，

直至根據本款作出的擔

保不再需要或擔保的承

諾須予履行為止。  

 

 (5) 第 (4)款所指的擔保須受以下條

件規限：申請人須在指明的時間地點在香港報

到，而其後須在進一步指明的其他時間地點在

香港報到。  

 

 (6) 根據本條提出的申請，可在無

條件下獲得批准，亦可在以下條件規限下獲得

批准：申請人須在指明的時間地點在香港報

到，而其後須在進一步指明的其他時間地點在

香港報到。  

 

 (7) 凡某人在根據第 (5)或 (6)款施

加的條件規限下根據本條獲批准離開香港，則

在根據該款指明的時間之後，或 (如適用的話 )

在該等時間中的最後的一個之後，第 17A(3A)

條的條文即繼續就該人而適用，猶如該人不曾

根據本條獲批准離開香港一樣。  
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 (8) 根據本條在裁判官席前進行的

法律程序  —  

 

 (a) 須在內庭進行；及  

 

 (b) 須當作為《裁判官條

例》 (第 227 章 )第 105

及 113(3)條所指裁判官

有權循簡易程序裁決的

法律程序，而據此該條

例第 VII 部 (該部與上訴

有關 )經必要的變通後適

用於針對裁判官根據本

條所作命令而提出的上

訴。  

 

 (9) 根據本條須就申請人指明的任

何事項，須藉面交送達申請人的書面通知而指

明。”。  

 

 

 36B. 有關擔保、報到等事項的進一步條文  

 

 第 17C 條現予修訂，加入  —  

 

   “ (1A) 凡任何根據第 17BA 條提出申請

並獲批准的人沒有遵從根據該條施加的任何條

件的規定，裁判官可應專員的申請或根據《裁

判官條例》 (第 227 章 )第 65 條，沒收根據第

17BA 條寄存的款項、財產或財產所有權文件

或作出的擔保或宣告擔保的承諾須予履

行。”。”。  

 

37 在建議的第 9B 條中，在“駁回，”之後加入“且上訴法庭

或原訟法庭 (視屬何情況而定 )信納該申請是沒有好的成功機

會的，”。  

 



#123941 v6 12

38 在建議的第 13B 條中，在“駁回，”之後加入“且上訴法庭

或原訟法庭 (視屬何情況而定 )信納該申請是沒有好的成功機

會的，”。  

 

66 (a) 在 (b)段中，刪去句號而代以分號。  

 

(b) 加入  —  

 

   “ (c) 在 (c)段中，在“決定”之後加入“或

命令”；”。  

 

198 (a) 刪去在該條之前的副標題“《火器及彈藥條例》”。

 

 (b) 刪去該條。  

 

 



 

Appendix II 
 

STATUTE LAW (MISCELLANEOUS PROVISIONS) BILL 2005 
 
 
 

COMMITTEE STAGE 
 
 
 

Amendments to be moved by the Secretary for Justice 
 
 

 
Clause Amendment Proposed 

Part 2, 
Division 5 

In the heading, by deleting "the Matrimonial Causes 

Ordinance" and substituting "certain Ordinances". 

  

New By adding immediately before the subheading 

"Matrimonial Causes Ordinance" – 

 "High Court Ordinance 

 
 

 

 10A. Rules concerning deposit, etc. 
 of moneys, etc. in High Court 

 
  Section 57(1) of the High Court Ordinance 

(Cap. 4) is amended by repealing "Chief 

Justice" and substituting "Chief Judge of the 

High Court".". 

  

New By adding immediately after clause 14 – 

 "Criminal Procedure Ordinance 

 
 

 

 14A. Chief Judge to make rules 



Page 2 

 
  Section 79D of the Criminal Procedure 

Ordinance (Cap. 221) is amended by repealing 

"Chief Justice" and substituting "Chief 

Judge". 

  

 14B. Application for dismissal  
 of charges contained in a  
 notice of transfer 
 

  Section 79G(8) is amended by repealing 

"Chief Justice" and substituting "Chief 

Judge". 

  

 District Court Ordinance 

  

 14C. Suitors' Funds Rules 

  Section 73(1) of the District Court 

Ordinance (Cap. 336) is amended by repealing 

"Chief Justice" and substituting "Chief 

Judge". 

  

 Evidence (Miscellaneous Amendments) 
Ordinance 2003 

 
  

 14D. Part added 

  Section 17 of the Evidence (Miscellaneous 

Amendments) Ordinance 2003 (23 of 2003) is 
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amended, in the new section 79L of the 

Criminal Procedure Ordinance (Cap. 221), by 

repealing "Chief Justice" and substituting 

"Chief Judge".". 

  

15 (a) By adding immediately before subclause (1) – 

 "(1A) Notwithstanding the amendment 

made by section 10A to section 57(1) of 

the High Court Ordinance (Cap. 4), any 

rules made under section 57(1) of that 

Ordinance which are in force immediately 

before the date of commencement of 

section 10A shall on and after that date 

continue in force as if they were made by 

the Chief Judge under section 57(1) of 

that Ordinance as amended by section 

10A.". 

 (b) By deleting subclause (2). 

 (c) By adding – 

 "(5) Notwithstanding the amendment 

made by section 14A to section 79D of the 

Criminal Procedure Ordinance (Cap. 221) –

 (a) any rules made under 

section 79D of that 
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Ordinance which are in 

force immediately before 

the date of commencement 

of section 14A shall on 

and after that date 

continue in force as if 

they were made by the 

Chief Judge under section 

79D of that Ordinance as 

amended by section 14A; 

 (b) any directions given under 

section 79D of that 

Ordinance which are in 

force immediately before 

the date of commencement 

of section 14A shall on 

and after that date 

continue in force as if 

they were given by the 

Chief Judge under section 

79D of that Ordinance as 

amended by section 14A. 

 (6) Notwithstanding the amendment 

made by section 14B to section 79G(8) of 
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the Criminal Procedure Ordinance (Cap. 

221) – 

 (a) any rules made under 

section 79G(8) of that 

Ordinance which are in 

force immediately before 

the date of commencement 

of section 14B shall on 

and after that date 

continue in force as if 

they were made by the 

Chief Judge under section 

79G(8) of that Ordinance 

as amended by section 14B;

 (b) any directions given under 

section 79G(8) of that 

Ordinance which are in 

force immediately before 

the date of commencement 

of section 14B shall on 

and after that date 

continue in force as if 

they were given by the 

Chief Judge under section 
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79G(8) of that Ordinance 

as amended by section 14B.

 (7) Notwithstanding the amendment 

made by section 14C to section 73(1) of 

the District Court Ordinance (Cap. 336), 

any rules made under section 73(1) of 

that Ordinance which are in force 

immediately before the date of 

commencement of section 14C shall on and 

after that date continue in force as if 

they were made by the Chief Judge under 

section 73(1) of that Ordinance as 

amended by section 14C.". 

  

Part 3 By deleting Division 6. 

  

New By adding immediately before the subheading 

"Prevention of Bribery Ordinance" - 

 "Dangerous Drugs Ordinance 

  

 34A. Surrender of travel document 

  Section 53A of the Dangerous Drugs 

Ordinance (Cap. 134) is amended – 

 (a) by adding - 
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 "(4A) Subject to 

subsection (8), a person 

to whom a notice under 

subsection (1) is 

addressed shall not leave 

Hong Kong, whether or not 

the notice has been served 

on him under subsection 

(3), before the expiry of 

a period of 3 months from 

the date of the notice 

unless – 

 (a) an 

application 

made under 

section 

53B(1) for 

the return 

of a travel 

document is 

granted; or

 (b) an 

application 

made under 
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section 

53C(1) for 

permission 

to leave 

Hong Kong 

is 

granted."; 

 (b) in subsection (5), by repealing 

"thereupon"; 

 (c) by adding - 

 "(7A) Subject to 

subsection (8), a travel 

document surrendered to 

the Commissioner of Police 

or the Commissioner of 

Customs and Excise in 

compliance with a notice 

under subsection (1) may 

be detained for a period 

of 3 months from the date 

of the notice unless an 

application made under 

section 53B(1) for the 

return of the travel 
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document is granted."; 

 (d) in subsection (8) - 

  (i) by repealing 

everything before 

"for not more than" 

and substituting – 

 "(8) The 

period of 3 

months referred 

to in 

subsections (4A) 

and (7A) may be 

extended"; 

  (ii) by repealing "further 

detention" and 

substituting 

"extension"; 

 (e) in subsection (10), by adding 

"and sections 53B and 53C" 

after "In this section". 

  

  

 34B. Section added 
 

  The following is added - 

 "53C. Application for permission 
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 to leave Hong Kong 

 
  (1) Without prejudice to section 

53B, a person on whom a notice under 

section 53A(1) is served may at any time 

make written application to the 

Commissioner of Police or the 

Commissioner of Customs and Excise, as 

the case may be, for permission to leave 

Hong Kong and every such application 

shall contain a statement of the grounds 

on which it is made. 

  (2) Before determining an 

application under subsection (1), the 

Commissioner of Police or the 

Commissioner of Customs and Excise may 

require that any matter of fact relied on 

in the application shall be substantiated 

by statutory declaration. 

  (3) Any person aggrieved by the 

refusal of an application under 

subsection (1) may, within 14 days of 

being informed of such refusal, appeal to 

a magistrate against that refusal and the 

magistrate may, upon considering the 
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grounds of the application and any 

evidence which may be adduced in relation 

thereto by or on behalf of either party, 

order that the person be permitted to 

leave Hong Kong. 

  (4) The decision of a magistrate in 

relation to an appeal under this section 

shall be final.".". 

  

35 By deleting paragraphs (a) and (b) and  

substituting – 

 "(a) by adding - 

 "(3A) Subject to subsection (6), 

a person to whom a notice under 

subsection (1) is addressed shall 

not leave Hong Kong, whether or not 

the notice has been served on him 

under subsection (2), before the 

expiry of a period of 6 months from 

the date of the notice unless – 

 (a) an application made 

under section 17B(1) 

for the return of a 

travel document is 



Page 12 

 
granted; or 

 (b) an application made 

under section 17BA(1) 

for permission to 

leave Hong Kong is 

granted."; 

 (b) in subsection (4), by repealing 

"thereupon be arrested and taken before a 

magistrate" and substituting "be arrested 

and taken before a magistrate by a police 

officer or by a person appointed in that 

behalf by the Commissioner"; 

 (c) by adding - 

 "(5A) Subject to subsection (6), 

a travel document surrendered to the 

Commissioner in compliance with a 

notice under subsection (1) may be 

detained for a period of 6 months 

from the date of the notice unless 

an application made under section 

17B(1) for the return of the travel 

document is granted."; 

 (d) in subsection (6) - 

  (i) by repealing everything before 
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the proviso and substituting – 

 "(6) The period of 6 

months referred to in 

subsections (3A) and (5A) 

may be extended for a 

further period of 3 months 

if a magistrate, on 

application by the 

Commissioner, is satisfied 

that the investigation 

could not reasonably have 

been completed before the 

date of such application 

and authorizes such 

extension:"; 

  (ii) in the proviso, by repealing 

"who surrendered the document" 

and substituting "to whom the 

relevant notice is 

addressed".". 

  

36 By deleting paragraphs (b) and (c) and  

substituting - 

 "(b) in subsection (6), by repealing "subject 
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to such conditions as to the further 

surrender of the travel document and the 

appearance of the applicant at any time 

and place in Hong Kong as may be 

specified." and substituting - 

 "subject to the conditions that - 

 (a) the applicant shall 

further surrender his 

travel document to 

the Commissioner at 

such time as may be 

specified; and 

 (b) the applicant shall 

appear at such time 

and place in Hong 

Kong as may be 

specified and at such 

other time and place 

in Hong Kong 

thereafter as may be 

further specified."; 

 (c) by repealing subsection (7) and 

substituting – 

 "(7) Where a travel document is 
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returned to the applicant under this 

section subject to a condition 

imposed under subsection (5)(a) or 

(6)(a), then after the time 

specified under that subsection, the 

provisions of section 17A(3A) shall 

continue to apply in respect of the 

applicant and the provisions of 

section 17A(5A) shall continue to 

apply in respect of the travel 

document surrendered by the 

applicant pursuant to the condition 

as if no return had been made to the 

applicant under this section.".". 

  

New By adding immediately after clause 36 - 

 "36A. Section added 

 The following is added - 

 "17BA. Permission to leave  
 Hong Kong 

 
 (1) Without prejudice to section 

17B, a person on whom a notice under 

section 17A(1) is served may at any time 

make application in writing to the 

Commissioner or to a magistrate or both 
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for permission to leave Hong Kong, and 

every such application shall contain a 

statement of the grounds on which it is 

made. 

 (2) A magistrate shall not consider 

an application made under subsection (1) 

unless he is satisfied that reasonable 

notice in writing of it has been given to 

the Commissioner. 

 (3) The Commissioner or a 

magistrate shall only grant an 

application made under subsection (1) 

where the Commissioner or the magistrate, 

as the case may be, is satisfied that 

having regard to all the circumstances, 

including the interests of the 

investigation referred to in section 

17A(1), a refusal to grant the 

application would cause unreasonable 

hardship to the applicant. 

 (4) Before an application is 

granted under this section - 

 (a) the applicant may be 

required to - 
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  (i) deposit such 

reasonable sum 

of money with 

such person as 

may be 

specified; 

  (ii) enter into such 

recognizance 

with such 

sureties, if 

any, as may be 

specified; or 

  (iii) deposit such a 

sum of money and 

enter into such 

a recognizance 

as may be 

specified; 

 (b) any such applicant or 

surety may be required to 

deposit such property or 

document of title thereto 

with such person as may be 

specified for retention by 
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that person until such 

time as any recognizance 

entered into under this 

subsection is no longer 

required or is forfeited. 

 (5) A recognizance referred to in 

subsection (4) shall be subject to a 

condition that the applicant shall appear 

at such time and place in Hong Kong as 

may be specified and at such other time 

and place in Hong Kong thereafter as may 

be further specified. 

 (6) An application under this 

section may be granted either without 

condition or subject to a condition that 

the applicant shall appear at such time 

and place in Hong Kong as may be 

specified and at such other time and 

place in Hong Kong thereafter as may be 

further specified. 

 (7) Where a person is permitted to 

leave Hong Kong under this section 

subject to a condition imposed under 

subsection (5) or (6), then after the 
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time specified under that subsection or 

(if applicable) after the last of such 

times, the provisions of section 17A(3A) 

shall continue to apply in respect of the 

person as if the person had not been 

permitted to leave Hong Kong under this 

section. 

 (8) Proceedings before a magistrate 

under this section - 

 (a) shall be conducted in 

chambers; and 

 (b) shall be deemed to be 

proceedings which a 

magistrate has power to 

determine in a summary way 

within the meaning of 

sections 105 and 113(3) of 

the Magistrates Ordinance 

(Cap. 227) and, 

accordingly, Part VII of 

that Ordinance (which 

relates to appeals) shall 

apply, with the necessary 

modifications, to appeals 



Page 20 

 
against an order of a 

magistrate under this 

section. 

 (9) Anything to be specified in 

respect of an applicant under this 

section shall be specified by notice in 

writing served personally on the 

applicant.". 

  
 

 36B. Further provisions relating to 
security, appearance, etc. 

 
 Section 17C is amended by adding - 

 "(1A) Where a person granted an 

application under section 17BA fails to 

comply with the requirement of any 

condition imposed under that section, any 

deposit made or recognizance entered into 

under that section may be forfeited by a 

magistrate on application by the 

Commissioner or under section 65 of the 

Magistrates Ordinance (Cap. 227).".". 

  

37 In the proposed section 9B, by adding "and the 

Court of Appeal or the Court of First Instance, as 

the case may be, is satisfied that the application 
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is without merit," after "the Hong Kong Court of 

Final Appeal Ordinance (Cap. 484),". 

  

38 In the proposed section 13B, by adding "and the 

Court of Appeal or the Court of First Instance, as 

the case may be, is satisfied that the application 

is without merit," after "the Hong Kong Court of 

Final Appeal Ordinance (Cap. 484),". 

  

66 (a) In paragraph (b), by deleting the full stop and 

substituting a semicolon. 

 (b) By adding – 

 "(c) in paragraph (c), by adding "或命令" 

after "決定".". 

  

198 (a) By deleting the subheading "Firearms and 

Ammunition Ordinance" before the clause. 

 (b) By deleting the clause. 

  

  

 


